K IOBUJIEIO ITPO®ECCOPA M.JI. PEMHEBOU
T.B. [lenmxoeckas

IIEPEBOJ APT'YMEHTOB K KHUT'E NOBA 1671 r. HA ®OHE
MOCKOBCKUX BUBJENUCKUX IIEPEBOJOB C IIOJbCKOI'O
A3bIKA

B craTbe paccMaTpuBaeTCs IEPKOBHOCIABSHCKUN SI3bIK ApIyMEHTOB K KHUre oBa, mosHbIi
nepeBoj] KOTOPON ObUT BLIMOJHEH ¢ MoJibckoro B Mockse Mouceem Uynosckum B 1671 T.

Y cTraHaBim- BaeTCsl, YTO ICTOYHUKOM ApryMEHTOB SIBJISIETCSI KalIbBUHUCTCKAst bpecTckas
bubnusa 1563 r. IlepeBoy apryMeHTOB pacCMaTpUBAETCs B KPYTY APYTUX
LEPKOBHOCIIABSIHCKMX MEPEBOJIOB € MOJBCKOIO TOTO YK€ BPEMEHU, OTHOCALIMXCS K cpepe
KOH(peCCUOHAIBHON JIMTEPATYPbI, — APrYMEHTOB K AnocTtosy u Anokanuncucy Hosoro
3aBeTa B nepeBojie KHI>KHOro Kpyra Enudganns Cnasunenxoro u Espumus Yypockoro u
[TcanTeipun ABpaamusi Pupcosa.

Karouesvie caosa: 6uberickue NepeBoibl, NOJbCKUN SI3bIK,, TO3IHUI UEPKOBHOCIIABSHCKWUN,
JIEKCUKO-TpaMMaTUiYeCcKiie OCOOEHHOCTH.

The paper deals with the characteristic features of the Church Slavonic language of the
Summa, i.e. summary of the Chapters of the Book of Job. This translation was made from
Polish in Moscow by Moses, a monk of Chudov monastery, in 1671. It is established that the
Summa was translated from the Calvinist Brest Bible of 1563. The translation of the Summa
is examined in the circle of other confessional translations from Polish of the second half of
the 17th cent., such as Summa to the Acts, Epistles and Apocalypse of the New Testament
translation made by the group of scholars under the leadership of Epiphanius Slavinetsky
and Euthymius Chudovsky and the book of Psalms in the translation of Avraamiy Firsov.

Key words: Bible translations, Polish language, late Church Slavonic, lexical and grammati-
cal features.



E. A. Kysbmunosa

«CJIOBAPH TPYJTHOCTEN» HEPKOBHOCJABSIHCKOI'O
A3bIKA XVII BEKA

Crarbs nocssinieHa pykonucHomy Tpakraty Had. X VII B. «kKuura rnaronemasi 6ykBbl
rpammoTtuyHaro yuyenusi» (PI'b, . 299, No 336, n. 23-57 006.), KOTOpPbIii ObIT TPU3BaH
CIIy>KUTb CBOEOOPA3HbIM «CJIOBAPEM TPYAHOCTEN» LIEPKOBHOCIIABSHCKOrO SA3bIKa,
CIPABOYHUKOM JIJIs1 IOCTPOEHUS U YNIOTPEOJIEHUS] MAPKUPOBAHHO KHUKHBIX 3JIEMEHTOB.
3HayeHue 3TOro TPAKTATA JIJIsl ICTOPUU CIIABSHCKOM IPaMMaTUYECKOI MbICIIM ONPEEIIsieTCs
TEM, YTO OH JJEMOHCTPUPYET NEPEXOAHBIN ITAll OT TEKCTOJIOIMYECKOro MOAXOoAa K
IPaMMaTUYECKOMY .

Karouesvie caosa: cnaBaHCKasi r[paMMaTHYeCcKasl TPAULIKS , ICTOPUS PYCCKOTO
JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, UEPKOBHOCJIABSIHCKUI A3bIK, [PaMMaTUYECKasi HOpMa,
TEKCTOJIOTMYECKHUI NTOIXOJ1, [PAMMATUYECKUIN TTOJXO.

The article is devoted to an early 17th century hand-written treatise “The Book Telling about
Grammatical Learning” (Russian State Library, £.299, No 336, pp. 23-57 rev.) which was
intended to serve as a kind of “the dictionary of difficulties” of the Church Slavonic
language, a reference book for constructing and using marked bookish elements. The
significance of this treatise for the history of the Slavic grammatical thinking is determined
by the fact that it demonstrates a transitional stage from a textological approach to the
grammatical one.

Key words: Slavic grammatical tradition, history of the Russian literary language, Church
Slavonic language, grammatical norm (standard), textological approach, grammatical
approach.



H. B. Hukoaenkosa

K XAPAKTEPUCTUKE TPAMMATHUYECKOY HOPMBI
IHEPKOBHOCJ/IABAHCKOTI'O IIEPEBOJA «ATJTACA BJIAY»

B craTbe mpoBeeH aHanM3 rpaMMaTUYECKO HOPMbI EPKOBHOCIIABSIHCKOTO namsiTHUKA X VII
B. C y4E€TOM JIMarHOCTUYECKUX NTaPaAMETPOB, BEIPAaOOTaHHBIX B padotax M.JI. PemHeBoii.
Atnac bnay — nepeBopiHOM naMsATHUK BTOpoy noJioBUHbI X VII B. — paccMarpuBaeTcs Kak
TEKCT, OTHOCSIIMNCS K CTaHJaPTHOMY PETrMCTPY LEPKOBHOCIABSHCKOrO si3bIKa. [Ipu aTom
NIOKA3bIBAECTCS, YTO BbIOOP pErucTpa OKa3bIBaETCS CO3HATENILHON YCTAHOBKON NEPEBOJUNKOB.

Karwueswble crosa: HCPKOBHOCJIEIBSIHCKHIZ SI3bIK, HOpMa, rpaMMaTHYICCKasi CUCTEMaA.

This article analyzes the grammatical rules of a Church Slavonic “monument to literacy” of
the X VII century in view of diagnostic parameters developed by M.L. Remneva. Atlas Blaeu
— a translated text of the second half of the XVII century — is regarded as a text belonging to
the standard register of the Church Slavonic language. In doing so, it is demonstrated that
the register selection turns out to be a deliberate policy on the part of the translators.

Key words: Church Slavonic language, grammatical rules, grammatical system.



E.U. Kucaosa

N3 NCTOPUN .]II/IHFBI/ICTI/I‘IQECKOI‘/JI KOMIIETEHIINN JYXOBEHCTBA
XVIII B.: YYUTEJA EBPOIIEMCKUX A3bIKOB B PYCCKUX CEMUHAPUAX

B crarbe Ha maTepuasne onyOIMKOBAHHBIX M APXUBHBIX IOKYMEHTOB UCCIIEyETCS POJib
y4UTEJIE MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, pAOOTABIUMX B POCCUIICKMX CEMUHAPUSIX. Y UUTEIISIMUA
HEMELIKOTO ¥ (DPaHIy3CKOr0 B CEMUHAPUSX KpaiiHe PeaKo ObIBaIM MHOCTPAHLbI, Yallle 3TO
ObIJIM POCCHUsIHE, MOy YMBIIME 00pa30BaHUE 3a FPAHULEH UM BblyYMBIIAE UHOCTPAHHbBIN
S3bIK B POCCUICKUX Y4Y€OHbIX 3aBE/IEHUSIX (CBETCKMX WM JYXOBHbIX). Cnenpduka 1y XOBHbIX
y4€OHBIX 3aBE/ICHUI HaKJIaJbIBala CBOU OCOOEHHO- CTU Ha BbIOOP NpenofaBaTesieil U UxX
paboTy — M COOTBETCTBEHHO HA JIMHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHLIMIO YYEHUKOB, MOy YEHHYIO B
pe3ysbTaTe NogoOHOro 00y4YeHus. 3a CHET MMHUMAJILHOTO MPUCYTCTBUSI B CEMUHAPUSIX
cpeau npenojaBaTesiefl €eBPONENCKUX A3bIKOB «IPUPOAHBIX MHOCTPAHLIEB» 00YUYEHUE si3bIKam
MIOBCEMECTHO BEJIOCH C OMOPOM HA PYCCKUIA S3bIK KaK $I3bIK-NIOCPEIHUK,, TAKMM 00pa3oM, npe-
NOJJaBaHME PYCCKOTO sA3bIKa 10 Hayana XIX B. ocTaBanock (pOpMaIbHO Ha YPOBHE
HO/IFOTOBUTEJIBHBIX KJIACCOB — HO (DAKTUYECKU 11IJI0 B paMKax KypCOB PUTOPUKM U TIO3TUKH,
a TakXKe B npouecce 00y4eHnsi CEMUHAPUCTOB €BPONENCKUM U KJIACCUYECKUM SI3bIKaM.

Karouesvie caosa: XVIII Bek, npenofgaBaHue sI3bIKOB, HEMEUKUN A3bIK, (DPaHIy3CKUN SI3bIK,
PYCCKUIA SI3bIK, TyXOBEHCTBO, CEMUHAPUU.

Using published and archival documents, this article studies the role of foreign language
teachers who worked in Russian seminaries. Foreigners seldom worked as teachers of
German and French, more often there were Russians, who had been educated abroad or in
Russian educational institutions (secular or clerical). The character of ecclesiastical schools
influenced the choice of teachers and their work — and on the resulting linguistic competence
of their students. The presence of foreigners among the teachers was minimal, therefore the
teaching of foreign languages was conducted in Russian as a mediator language. So, until
the beginning of the 19th century the teaching of the Russian language in seminaries was
formally performed only in preparatory classes — but in fact it existed in practice in the
courses of rhetoric and poetics, and the Russian language was also studied in the courses of
European and classical languages.

Key words: 18" century, language teaching, German language, French language, Russian
language, clergy, seminaries.



B. C. Caseaves

JPEBHEPYCCKUE NJIJTOKYTHUBHO
IMOJINPYHKIINOHAJ/IBHBIE BLICKA3bIBAHUA:

COOBUHIEHMA O BbIBIIEM, HACTOAIIEM U BYIAYIIEM (HA
MATEPHUAIJIE «<IIOBECTU BPEMEHHDBIX JTET»)

B craTbe aHanM3MPYIOTCA YCTHBIE BBICKA3bIBaHUS NepCOHaXkeN «IIoBecT BpEMEHHBIX JIET» .
ABTOp yCTaHaBJIMBAET, YTO MHOTMM U3 HUX CBOMCTBEH NPU3HAK MJIIIOKYTUBHOM
NOJAU(PYHKIMOHAILHOCTH (TIOHATHE, BOEPBbIE BBOAMMOE aBTOPOM CTAThH), KOTOPBII COCTOUT
B CIIOCOOHOCTH BbICKA3bIBaHMs B IPOLIECCE OTHOI'O JIOKYTUBHOI'O aKTa OBIThH
VICTIOJIb30BAHHBIM OJJHOBPEMEHHO B HECKOJIBKUX MJUIOKYTUBHBIX (PYHKUMSIX, TIPU 3TOM
WJUTOKY TUBHO NOJIM(PYHKIMOHAIBHBIMU MOT'YT OBITh KaK MPSIMbIE, TAK U KOCBEHHBIE PEYEBbIE
aKTbl. ABTOpP ONMCHIBAET WIJIOKYTUBHO NMOJIU(PYHKIMOHAIbHBIE BbICKA3bIBAHUS, KOTOPbIE
SIBJISIFOTCS] MUHUMAaJIbHBIMA KOMMYHHUKATUBHBIMY €JUHALAMU, HA IPUMEPE COOOLIECHUN O
OBbIBILLIEM, HACTOSILEM 1 OyaylieM. B pe3ynbraTe aBTOp BBICTPAUBAET TUIIOJIOTMIO TAKUX
BBICKA3bIBAHUI U ONPEACIISIET YCIOBUS UX YIOTPEOJIEHMUS.

Karouesvie caosa: «I10BeCTb BpEMEHHBIX JIET» , WINIOKYTUBHO MO YHKIMOHAIbHbBIE
BBICKA3bIBaHMS, COOOILIECHNS O ObIBILIEM, HACTOSILEM U OyIyLIEM.

This article is devoted to spoken utterances of characters in The Tale of Bygone Years. We
have determined that many of these utterances have a feature which we name illocutionary
multifunctionality (a concept first described by us). It means that they are able to be used as
some different illocutionary acts in one locutionary act at the same time. We define that this
feature can be inherent both to direct and indirect speech acts. We examine the use of
illocutionary multifunctional utterances which can be determined as minimum
communicative units on the material of communications about events happening before,
during and after the moment of speech. This allows us to determine the typology of these
utterances and some principle of their use.

Key words: The Tale of Bygone Years, illocutionary multifunctional utterances,
communica- tions about events happening before, during and after the moment of speech.



O. H. Kusanosa

PYCCKUMN A3bIK KAK I'OCYJAPCTBEHHBIH S13bIK
POCCUVICKOM ®EJEPAIIMUA B COBPEMEHHBIX
YCJIOBUIX'

B crarbe 0603HaueHbI aKTyalbHbIE POOJIEMbI FOCYJAPCTBEHHOM $13bIKOBOY MOJIUTHKH,
CBsI3aHHbIE C HEOOXOUMOCTBIO Pa3BUTHs 3aKOHOJIATENILCTBA O TOCYAAPCTBEHHOM (PyCCKOM)
A3bIKE, OCBELLAIOTCST BOIPOCHI MCTIOJIb30BAaHNUS TOCYIAPCTBEHHOIO S13bIKA B
aIMUHACTPATUBHOM C(pepe, COBEPLLIEHCTBOBAHUS S13bIKA 3aKOHOAATEIIBHBIX AKTOB.

Karueswle crosa: v OCYyIapCTBCHHAs1 A3BIKOBAsI MOJUTUKA, 3AKOHOIATCIILCTBO O rocyaap-
CTBCHHOM $3bIKE, SI3BIK IMTPABOBLIX aKTOB

The article outlines actual problems of the state language policy related to the necessity of
developing legislation on state language (Russian), highlights the use of the state language in
administration, and improvement of the language of legislative acts.

Key words: the state language policy, the law on the state language, the language of legal
acts.



CTATDBUA

A.E. Manvkos

IUAJEKT CEJA CTAPOHIBEOCKOE:
OIIbIT OIIMCAHUA MOP®OJOT'N HEU3YYEHHOI'O
A3BIKA. UMA CYIIECTBUTEJ/BHOE (THUII M. 3)

Huanekt c. Ctapoisesickoe (1B. Gammalsvenskby) siBisieTcsl €IMHCTBEHHBIM KUBbIM
CKaH[IMHABCKUM auanekToM Ha Tepputopuu 6biBiero CCCP. B cBsA3M ¢ oTCyTCTBUEM
VICCJIE[IOBAHNII COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS IMAJIEKTA MIEPBOOYEPENIHON 3aauel siBiiieTcs cOop,
KJ1accuuKanusl 1 BBEICHUE B HAyUHbIl 000pOT (pakTUYECKOro MaTepraia no (poHeTUKe,
MOp(0JIOrUM, CHHTAKCHUCY U JIEKCUKE. B cTaThe BrepBble MpEANpUHSITA UCUEPIIBIBAIOIIAS HA
JIaHHBI MOMEHT My OJIMKaLMsl CHHXPOHHOIO MaTepualia Mo CYLECTBUTEbHBIM MY>KCKOTO
pofa, OTHOCSLIMXCSE K MOP(OJIOTMYECKOMY THUITY 3 M BOCXOJISILLUM K JJPEBHET€PMAHCKOMY
C1a00My CKJIOHEHHUIO M. p. [1aroTCs MX MapajiurmMbl, COOTBETCTBUS U3 POACTBEHHBIX
[IAAJIEKTOB, 4 TAKXKE MOSICHEHUSI CPAaBHUTEJIBHO-UCTOPUUYECKOr0 XapakTepa.

Kawouesble caosa: ncue3arommi s3Ik, JOKYMEHTUPOBAHUE MCUE3AOIINX SI3bIKOB, TTOJIEBast
JIMHIBUCTHKA, IBENCKIE QUAJIEKTHI, BOCTOYHOIIBEICKHUE MAAJIEKTEI, IIIBEICKUE NUAJIEKTHI
DcToHuu, ceno CtapoluBefickoe, AuajieKTHasi MOpgOJIOrus.

This paper continues the series of publications on the morphology of the dialect of
Staroshvedskoye (Sw. Gammalsvenskby), which is the only surviving Scandinavian dialect
in the territory of the former Soviet Union. The village of Staroshvedskoye is located in the
Kherson region, Ukraine. Its Swedish dialect historically belongs to the group of Swedish
dialects of Estonia and goes back to the dialect of the island of Dagd (Hiiumaa). Due to the
lack of studies of the present-day dialect and because of the severe endangerment in which
the dialect is currently situated, the most urgent task is to collect, classify, and publish the
factual material. This paper introduces comprehensive material on nouns of type m. 3 which
occurred in unterviews with fluent speakers of the dialect.

Key words: endangered language, documentary linguistics, field linguistics, Swedish dialec-
tology, East Swedish dialects, Swedish dialects of Estonia, the village of Gammalsvenskby,
dialect morphology.



Jlu Banwes, Crou Xyn (Kumaii)
OIIEHOYHOE 3HAYEHME N IIEPEBO/1

Cy>KJieHre WM OTHOIICHNE OPUTMHAILHOTO aBTOpa BhIpaskaeTcsi MocpeicTBOM orneHku. Ho B
npoliecce NMepeBojia ero KPUTepreB OLIEHKU He BCeryia MPUJICP>KUBAETCs MEPEBOTUNK,
MIOCKOJIBKY Y TOTO, MOXKET ObITh, €CTh CBOSI OLIECHOYHAsl OpueHTalus. MHaue roBopsl,
COOCTBEHHbIN B3IJISI]] HA MUP U OTHOLICHUE NEPEBOJUMKA HE MOTYT HEe OKa3bIBaTh BIIMSHUS HA
pe3yJbTaT nepeBoya.

Karwueswble crosa: OlI€HKa, KpI/ITepI/Iﬁ OLICHKH, OLICHOYHAS OPUCHTALUsI IIEPEBOIYNKA

The judgement or attitude of the author of source works can be expressed by evaluation.
How a translator follows the evaluation crtiteria can reflect the value orientation of the
translator, because the translation is inseparable from the worldview and attitudes of the
translator.

Keywords: evaluation, evaluation criteria, attitude of the translator.



0. A. Maavyesa

INEPUIIETUU IINIOTCKOI'O 1 AYXOBHOTI'O B IUKJIE b.
ITACTEPHAKA «BECHA»: UHTEPTEKCTYAJ/IbHBIN ACIIEKT

B craTbe mpepnaraercs uaeiHO-Xy10XKeCTBEHHbIN aHann3 uukia b. [Tacreprnaka «BecHa» n3
ero KHuru ctuxoB «Tembl u Bapuauumn» (1916—1922). PackpbiBatoTcst 0OCOOEHHOCTH 1y XOBHO-
HPaBCTBEHHOI'0 KOH(JIMKTA, KOTOPbIN MEPEKMBAIOT repou npoussefeHusi. Obpaiiaercs
BHUMAaHNE HA POJIb MEKTEKCTOBBIX CBA3€M B CMBICIIOBOM CTPYKTYPE MMACTEPHAKOBCKUX
CTUXOTBOPEHU.

Karouesvie caosa: Bb. [lacTepHak, HUKII, Iy XOBHO-HPABCTBEHHAs MPOOJIEMAaTHKA,
UHTEPTEKCTYyallbHbIE CBSI3U, CUMBOJL.

In the present article analysis of the cycle “Spring” by B. Pasternak from his poetic book
“Themes and Variations” (1916—1922) is offered. Characteristics of spiritual and moral
conflict that heroes experience are revealed. Special attention is paid to the role of
intertextual connections in the semantic structure of Pasternak’s poems.

Key words: B. Pasternak, cycle, spiritual and moral problems, intertextual connections,
symbol.



MATEPHAIJIbBI 1 COOBIIEHM A

M. C. l{enmnep

PYCU3MbI B HEMEIIKOM A3bIKE: COCTAB, UCTOPUA,
INEPUOAN3ALINA

B craTbe mpoaHanm3npoBaH JIEKCUYECKUN COCTAB PYCU3MOB B HEMELIKOM SI3bIKE U OMMCAHBI
VICTOPUYECKUE MPEANOCHUIKN UX NOSBJICHUS. TOProOBbIM U NOJUTUYECKUM OTHOLLICHUSIM
Poccun u I'epmanum 6osiee 1100 siet, Hemenkasi 1 pycckast KyJbTYpbl TECHO MEPENIIETAKOTCS
Y UIMEIOT MHOT'0O OOLIET0, B TOM YUCJIE U IBYCTOPOHHUE SI3bIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUSA. YTOObI
CUCTEMATU3UPOBATL COCTAB PYCU3MOB, IPOHMKHYBILINX B HEMEUKHI A3BIK 34 TAKOE 10JIr0e
BpEMSI, BOJIHBI MX MOSIBJICHUS ObLIIM pa30UThI HA YEThIpE NEPUOJIA: CPEHEBEKOBLE , IEPUOJ]
Poccuiickoit nmnepun, COBETCKUI NEPUOJ U HALLM THU. [I7151 KaXKIoro nepropa xapakTepHa
CBOs1 0CO0ast JIEKCUKA.

Karouesvle caoea: pycusMm, 3aMMCTBOBaHMS , 3AMIMCTBOBAHHBIE CJIOBA U3 PYCCKOIO SI3bIKA,
VCTOPUS A3bIKA, FEPMAHUCTUKA, PYCUCTHUKA, OCBOEHUE, JIEKCUYECKUE AHAJTIOTUX, HEMELKUI
SA3bIK, PYCCKUM SA3BbIK

In this article the lexical body of Russisms in the German language was analyzed and the
historical preconditions for their appearance were described. German and Russian cultures
have a lot of common points. The political and economical Russian-German relations are
more than 1100 years old, that is why there are a lot of borrowed words from one language
into the other and vice versa. To systematize the body of the Russisms which were borrowed
during such a long time, the waves of their appearance were divided into four periods: the
Middle Ages, the period of the Russian Empire, the Soviet period and modern times. Every
period is characterized by its specific lexis.

Keywords: Russism, loan words, borrowings from Russian, language history, German
philology, Russian philology, assimilation, lexical analogies, German language, Russian
language.



